
za wybitne zas∏ugi w dzia∏alnoÊci polonijnej

KRZY˚EM KAWALERSKIM
ORDERU ZAS¸UGI RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

13. Chimacovscaia Eleonora,

za zas∏ugi w dzia∏alnoÊci polonijnej

Z¸OTYM KRZY˚EM ZAS¸UGI

14. Buzut Valeriu,

obywatele Republiki Federalnej Niemiec:

za wybitne zas∏ugi w rozwijaniu polsko-niemieckiej
wspó∏pracy gospodarczej

KRZY˚EM OFICERSKIM
ORDERU ZAS¸UGI RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

15. Holst Klaus Ewald,

KRZY˚EM KAWALERSKIM
ORDERU ZAS¸UGI RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

za wybitne zas∏ugi w promowaniu polskiej muzyki

16. Bron Zachar,

za wybitne zas∏ugi w rozwijaniu polsko-niemieckiej
wspó∏pracy

17. Diersch Stanis∏awa Maria,

za wybitne zas∏ugi w dzia∏alnoÊci polonijnej

18. Lemke Paulina,

obywatele Rzeczypospolitej Polskiej i Boliwariaƒskiej
Republiki Wenezueli:

za wybitne zas∏ugi w rozwijaniu polsko-wenezuelskiej
wspó∏pracy

KRZY˚EM OFICERSKIM
ORDERU ZAS¸UGI RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

19. Ga∏àzka Wojciech,

za wybitne zas∏ugi w propagowaniu polskiej muzyki
i kultury

KRZY˚EM KAWALERSKIM
ORDERU ZAS¸UGI RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

20. Dybczyƒski Jan Kazimierz, 21. Oczkowski Jan
Bronis∏aw, 22. P∏aszewski Krzysztof, 23. Z∏otkowski
Maciej Bronis∏aw,

obywatele Rzeczypospolitej Polskiej zamieszkali w Zjed-
noczonym Królestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej

za wybitne zas∏ugi w dzia∏alnoÊci na rzecz Stowarzy-
szenia Lotników Polskich:

KRZY˚EM KOMANDORSKIM
ORDERU ODRODZENIA POLSKI

24. Ruman Tadeusz,

KRZY˚EM KAWALERSKIM
ORDERU ODRODZENIA POLSKI

25. Czerniecki Ludwik.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
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POROZUMIENIE

mi´dzy Ministrem Edukacji Narodowej i Sportu Rzeczypospolitej Polskiej
a Ministerstwem Edukacji Chiƒskiej Republiki Ludowej o wspó∏pracy w dziedzinie edukacji 

na lata 2004—2006,

podpisane w Warszawie dnia 8 czerwca 2004 r.

POROZUMIENIE

mi´dzy Ministrem Edukacji Narodowej
i Sportu Rzeczypospolitej Polskiej

a Ministerstwem Edukacji Chiƒskiej Republiki 
Ludowej o wspó∏pracy w dziedzinie edukacji

na lata 2004—2006

Minister Edukacji Narodowej i Sportu Rzeczypo-
spolitej Polskiej i Ministerstwo Edukacji Chiƒskiej Re-
publiki Ludowej, zwani dalej „Stronami”,

AGREEMENT

between the Minister of National Education
and Sport of the Republic of Poland and the Ministry

of Education of the People’s Republic of China
on Cooperation in the Field of Education 

in the Years 2004—2006

The Minister of National Education and Sport of
the Republic of Poland and the Ministry of the Educa-
tion of the People’s Republic of China, hereinafter re-
ferred to as the ”Parties”,
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dà˝àc do wszechstronnego rozwijania i pog∏´bia-
nia wspó∏pracy w dziedzinie oÊwiaty, szkolnictwa wy˝-
szego i nauki na zasadach równoÊci, wzajemnych ko-
rzyÊci i podnoszenia efektywnoÊci wspó∏pracy,

kierujàc si´ postanowieniami Umowy mi´dzy Rzà-
dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem
Chiƒskiej Republiki Ludowej o wspó∏pracy kulturalnej
i naukowej, podpisanej w Pekinie dnia 30 wrzeÊnia
1986 r.,

uzgodnili i podpisali, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Obie Strony b´dà rozwijaç wspó∏prac´ w nast´pu-
jàcych dziedzinach:

1) wymiany doÊwiadczeƒ, materia∏ów informacyj-
nych i dydaktycznych z zakresu planowania, roz-
woju i zarzàdzania szkolnictwem oraz innych za-
gadnieƒ dotyczàcych edukacji,

2) kszta∏cenia kadr,

3) badaƒ i upowszechniania nauczania j´zyków pol-
skiego i chiƒskiego,

4) popierania bezpoÊredniej wspó∏pracy mi´dzy
szko∏ami wy˝szymi, instytutami oraz placówkami
edukacyjnymi w zakresie dydaktyki oraz prac na-
ukowo-badawczych.

Artyku∏ 2

1. Ka˝da ze Stron przyjmie ka˝dego roku na studia
i sta˝e naukowe do 35 osób, w tym: studentów wy˝-
szych studiów zawodowych (licencjackich, in˝ynier-
skich) i magisterskich, uczestników studiów dokto-
ranckich oraz pracowników naukowych. W powy˝szy
limit wliczone sà osoby, które uzyska∏y zgod´ na prze-
d∏u˝enie pobytu na rok kolejny. Okres sta˝u naukowe-
go trwa 12 miesi´cy.

2. Okres nauki studentów studiów wy˝szych za-
wodowych (licencjackich, in˝ynierskich) i magister-
skich oraz uczestników studiów doktoranckich ustala
si´ zgodnie z przepisami uczelni kraju przyjmujàce-
go.

3. Strona przyjmujàca pokrywa koszty nauki (sta-
˝u) oraz umo˝liwia odp∏atne zakwaterowanie w do-
mach studenckich.

4. Strona przyjmujàca nie pokrywa kosztów podró-
˝y osób kierowanych przez partnera do miejsca nauki
lub odbywania sta˝u i z powrotem.

5. Strona wysy∏ajàca zapewnia wyp∏aty stypen-
diów przeznaczonych na pokrycie kosztów utrzymania.

6. Strona wysy∏ajàca z odpowiednim wyprzedze-
niem powiadomi Stron´ przyjmujàcà o terminie przy-
jazdu, Êrodkach lokomocji oraz miejscach przekrocze-
nia granicy przez osoby wysy∏ane na studia lub sta˝.

striving to develop and promote in all aspects 
their cooperation in the fields of education, higher
education and science, and adhering to the principles
of equality, mutual benefit and improvement of effec-
tive cooperation,

acting pursuant to the provisions of the Agreement
of Cultural and Scientific Cooperation concluded and
signed between the Government of the People’s Repu-
blic of Poland and the Government of the People’s Re-
public of China on September 30, 1986 in Beijing,

have agreed and signed the following Agreement:

Article 1

The Parties shall develop cooperation in the follo-
wing fields:

1) exchange of experiences, information materials
and teaching aids in the area of planning, deve-
lopment and management of the education sys-
tem, and in other issues related to education,

2) staff training,

3) research and propagation of Polish and Chinese
language teaching,

4) support of direct cooperation between schools of
higher education, institutes and educational insti-
tutions in the field of teaching and research.

Article 2

1. Each year both Parties shall grant study and
academic practice to up to 35 persons including stu-
dents of higher vocational studies (bachelor degree
programme) and master degree studies, doctoral co-
urse students and research scholars. The aforemen-
tioned limit includes the persons who have had their
stays extended for another year. The period of acade-
mic practice lasts 12 months.

2. The period of the students’ higher vocational
studies (bachelor degree programme), master degree
studies and the doctoral course students’ education
shall be determined by the regulations of the higher
education institution of the receiving country.

3. The receiving Party shall cover the costs of tu-
ition (academic practice) and shall provide payable
accommodation in students’ dormitories.

4. The receiving Party shall not cover the travel 
costs to the place of education (academic visit) and 
return of the persons nominated by the partner.

5. The sending Party shall provide scholarships to
cover the costs of living.

6. The sending Party shall give the receiving Party
due notice of the dates of arrival, the means of trans-
port used, and the places of crossing the border by the
persons arriving for their studies or academic visits.
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7. W uzasadnionych przypadkach Strona przyjmu-
jàca organizuje stypendystom nieznajàcym j´zyka kra-
ju przyjmujàcego niezb´dny kurs j´zykowy. Uczestni-
cy studiów magisterskich, doktoranckich oraz sta˝yÊci
mogà, po uzyskaniu zgody Strony przyjmujàcej, odby-
waç nauk´ w j´zykach innych ni˝ j´zyki oficjalne
Stron.

8. Strona wysy∏ajàca przeka˝e Stronie przyjmujà-
cej najpóêniej do dnia 30 kwietnia ka˝dego roku
imiennà list´ kandydatów oraz odpowiednie doku-
menty.

9. Strona przyjmujàca najpóêniej do dnia 15 lipca
ka˝dego roku powiadomi Stron´ wysy∏ajàcà o decy-
zjach dotyczàcych tych osób.

Artyku∏ 3

1. Strona polska b´dzie kontynuowaç wysy∏anie
do Chin specjalistów w zakresie j´zyka polskiego
w charakterze lektorów lub wyk∏adowców do Pekiƒ-
skiego Uniwersytetu J´zyków Obcych.

2. Strona chiƒska b´dzie kontynuowaç wysy∏anie
do Polski specjalistów w zakresie j´zyka chiƒskiego
w charakterze lektorów lub wyk∏adowców do Uniwer-
sytetu Warszawskiego, Uniwersytetu im. A. Mickiewi-
cza w Poznaniu, Uniwersytetu Jagielloƒskiego w Kra-
kowie i Uniwersytetu ¸ódzkiego.

3. W kwietniu ka˝dego roku obie Strony wymienià
odpowiednie dokumenty dotyczàce lektorów lub wy-
k∏adowców, a do koƒca czerwca powiadomià si´ wza-
jemnie o decyzjach odnoÊnie akceptacji kandydatur
i zapewnià terminowe obj´cie przez nich stanowisk,
zgodnie z ˝yczeniem Strony zapraszajàcej.

4. Strona wysy∏ajàca pokrywa koszty podró˝y lek-
tora lub wyk∏adowcy do miejsca zatrudnienia i z po-
wrotem.

5. Szko∏a wy˝sza zatrudniajàca lektora lub wyk∏a-
dowc´ w ramach niniejszego porozumienia zapew-
nia:

a) comiesi´czne wynagrodzenie przez 12 miesi´cy
w roku zgodnie z dokumentem o zatrudnieniu,

b) odp∏atne lub bezp∏atne zakwaterowanie w zale˝-
noÊci od mo˝liwoÊci,

c) realizowanie konkretnych warunków na podstawie
umowy o zatrudnieniu,

d) pomoc w za∏atwianiu wszelkich niezb´dnych for-
malnoÊci zwiàzanych z zatrudnieniem (wiza, za-
meldowanie, zezwolenie na podj´cie pracy).

Artyku∏ 4

1. W celu wzajemnego zapoznania si´ z sytuacjà
w dziedzinie rozwoju edukacji, zacieÊnienia wi´zi mi´-
dzy instytucjami edukacyjnymi oraz wymiany do-
Êwiadczeƒ na temat ich zarzàdzania, ka˝da ze Stron

7. Where reasonable, the receiving Party shall or-
ganise necessary language courses for the granthol-
ders who do not know the language of the receiving
country. The master degree students, doctoral course
students and research scholars may also, after getting
the permission of the receiving Party, study in langu-
ages other than the official languages of the Parties.

8. By April 30 of each year at the latest, the sen-
ding Party shall provide the receiving Party with the
list of names of all the candidates and appropriate do-
cuments.

9. By July 15 of each year at the latest, the recei-
ving Party shall inform the sending Party of any deci-
sions regarding such persons.

Article 3

1. The Polish Party shall continue to send its
experts to China to work as Polish language teachers
or lecturers at the Beijing Foreign Languages Univer-
sity.

2. The Chinese Party shall continue to send its
experts to Poland to work as Chinese language tea-
chers or lecturers at the University of Warsaw, the
Adam Mickiewicz University in Poznaƒ, the Jagiello-
nian University in Cracow and the University of ¸ódê.

3. In April each year, the Parties shall exchange the
appropriate documents concerning the language te-
achers or lecturers, and by the end of June the Parties
shall inform each other about any decisions concer-
ning the acceptance of the candidates, and shall en-
sure that the selected persons commence work on 
time as requested by the inviting Party.

4. The sending Party shall cover the costs of return
travel of the language teacher or lecturer to the place
of employment.

5. The school of higher education employing
a language teacher or a lecturer hereunder shall pro-
vide the following:

a) monthly salary for 12 months yearly in accordance
with the document of employment,

b) payable or free of charge accommodation depen-
ding on possibility,

c) working conditions fulfilment in accordance with
the employment contract,

d) assistance with the arrangement of any formal
employment-related requirements (visa, address
registration, work permit).

Article 4

1. In order to learn about the other Party’s situation
in the development of education, to promote relations
between educational institutions and to exchange
experiences related to their management, each Party
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b´dzie corocznie organizowaç pobyty studyjne dele-
gacji specjalistów w zakresie edukacji drugiej Strony.

2. Delegacje, o których mowa w ust. 1, b´dà liczyç
do 5 osób, a pobyt studyjny nie b´dzie przekracza∏ 7
dni. Strona wysy∏ajàca najpóêniej z 2-miesi´cznym
wyprzedzeniem powiadomi Stron´ przyjmujàcà
o sk∏adzie delegacji i ˝yczeniach programowych. Stro-
na przyjmujàca powinna udzieliç odpowiedzi w ciàgu
20 dni od dnia otrzymania powiadomienia.

3. W sprawach obs∏ugi finansowej delegacji po-
stanawia si´, co nast´puje:

a) Strona wysy∏ajàca pokrywa koszty podró˝y do sto-
licy kraju przyjmujàcego i z powrotem,

b) Strona przyjmujàca pokrywa koszty wy˝ywienia,
zakwaterowania i transportu.

Artyku∏ 5

Strony b´dà raz w roku organizowaç spotkanie
zwiàzane z ocenà realizacji porozumienia i rozwoju
wspó∏pracy.

Artyku∏ 6

1. Obie Strony b´dà prowadziç wspólne badania
nad systemami edukacyjnymi obu krajów.

2. Strony podejmà prace nad projektem Porozu-
mienia o wzajemnym uznawaniu dokumentów o wy-
kszta∏ceniu. W tym celu obie Strony:

a) wymienià materia∏y i projekty porozumienia,

b) wydelegujà na zasadzie wzajemnoÊci w uzgodnio-
nym terminie specjalistów w celu przeprowadze-
nia rozmów i dokonania uzgodnieƒ.

Artyku∏ 7

Strona wysy∏ajàca zapewni, ˝e osoby uczestniczà-
ce w wymianie obj´tej porozumieniem b´dà posiada-
∏y ubezpieczenie na wypadek nag∏ych zachorowaƒ lub
nieszcz´Êliwego wypadku lub b´dà posiada∏y Êrodki
niezb´dne do pokrycia kosztów ubezpieczenia w kraju
przyjmujàcym.

Artyku∏ 8

Niniejsze porozumienie nie wyklucza realizacji in-
nych przedsi´wzi´ç, jeÊli zostanà one uzgodnione
przez obie Strony.

Artyku∏ 9

Niniejsze porozumienie wchodzi w ˝ycie w dniu
podpisania i obowiàzuje do dnia 31 grudnia 2006 r.

Niniejsze porozumienie zosta∏o podpisane w War-
szawie dnia 8 czerwca 2004 r. w dwóch oryginalnych

shall organise annual study trips of delegations of
experts relating to the other Party’s education system.

2. The delegations referred to in item 1 above shall
consist of up to 5 persons, and the study trip shall not
exceed 7 days. At least 2 months in advance, the sen-
ding Party shall provide the other Party with the list of
participants in such a study trip including their pro-
gram requirements. The receiving Party should pro-
vide a reply within 20 days of receiving such infor-
mation.

3. In respect of the financial costs of such delega-
tion, the Parties agree on the following:

a) the sending Party shall cover the travel costs to
the capital city of the receiving Party’s country and
return,

b) the receiving Party shall cover the costs of meals,
accommodation and transport.

Article 5

Once in every year, the Parties shall organise
a meeting to review the implementation of the Agree-
ment and the development of their cooperation.

Article 6

1. The Parties shall do joint research on the educa-
tional systems in both countries.

2. The Parties shall commence work on a draft
Agreement on the mutual recognition of education-re-
lated documents. For that purpose, the Parties shall:

a) exchange materials and drafts of such an Agree-
ment,

b) delegate experts mutually to hold talks and reach
specific agreements within the agreed time-
-scales.

Article 7

The sending Party shall ensure that the persons
participating in the exchange hereunder shall hold an
insurance policy sudden illness or accident or will 
have sufficient financial means indispensable to cover
an insurance policy in the receiving country.

Article 8

This Agreement does not preclude the implemen-
tation of other projects if so agreed by both Parties.

Article 9

This Agreement comes into force on the day of si-
gning and remains valid until 31 December 2006.

This Agreement was signed in Warsaw, on June 8,
2004 in two counterparts, each existing in the Polish,
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egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach polskim, chiƒskim
i angielskim, przy czym wszystkie teksty majà jedna-
kowà moc prawnà. W razie rozbie˝noÊci przy ich inter-
pretacji tekst angielski b´dzie uwa˝any za rozstrzyga-
jàcy.

Minister Edukacji W imieniu Ministerstwa
Narodowej i Sportu Edukacji Chiƒskiej
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Ludowej

Chinese and English language versions, with all texts
being deemed as identical. In the event of discrepant
interpretation, the English text shall prevail.

Minister of National For the Ministry of
Education and Sport Education
of the Republic of Poland of the People’s Republic

of China
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